to Russian models), moreover, the number of critical articles on dictionaries of terms is
insignificant, that is explained by the suspension of editing works of this type.

It is found out that the tendencies of criticism of special dictionary products (from the
20's of the 20th century to the beginning of the 21st century) are due to the effect of the
language and national policy of the country for almost 100 years. It is noteworthy that the
tendency of the evaluation of terms in dictionaries according to the criterion of compliance
with linguistic norms, which is caused by changes in the principles of terminology (the 1920-
S - orientation to national models, from the 30's to the early 90's of the XX-th century - the
eradication of genetic roots of the language), and, accordingly, ununiformed and
uncontrollable Ukrainian terminology, violation of norms, the usage of calques which are
being eradicated to this day.

It is proved that terminographic criticism is an independent scientific part of terminology,
which has undergone a complex and long path of formation. The revealed tendencies of
dictionaries of terms criticism from the origin to modern times, the usage of the characteristic
criteria of the parameters of different levels of edition structures show the formation of a
system of approaches for the analysis of special editions. Criticism of terminographic works
is an integral part of terminology with its own methodological principles and theoretical basis.
The priority task of special criticism is defined: it is the development of a unified set of criteria
for the evaluation of terminological editions and the algorithm of their analyses in order to
create an invariant dictionary and improve the terminographic theory and practice.

A promising direction for further research is to define genre-style specificity of reviews
on dictionaries of terms.

Keywords: dictionary of terms, terminographical criticism, terminography, lexicography,
the algorithm of step-by-step evaluation of the dictionary
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AHomauisi: AkmyarbHicmb OOCIOXeHHS — y cydacHil meHOeHUii Mogo3Hasyux cmyditi 0o
PO3KPUMMS KOMYHIKamugHo-rpaamMamu4Ho20 romexuyiany pisHUX YacmuH MOo8U Ha rnpakmuui.
Mema i 3a80aHHs1 OOCniOKeHHS — po32nsaHymu maki abpesiamypu i3 cchepu asmomamuku, siKi 6
6ynu momoxHi y HanucaHHi 00 3azanibHoexueaHux Oiecrie ma cryayseanu momueauitiHum
YUHHUKOM 00 8UBYEHHSI MEXHIYHOI aHeniticbkoi mosu. OCHOBHI 8UCHOBKU.: abpesiamypu, MOMmMOXHi
Ha HarnucaHHi 3azanbHoeXueaHumMm diecrioeam, OOUiNbHO 32pyriyeamu y arnghasimHoMy ropsioKy;
Haltdacmiuworo ocobriugicmio OMOHIMIYHOCMI 3a2anbHo8XUBaHUXx Oiecriie abpegiamypam mexHiYHUX
mepmiHie € nowupeHa o00HO8apiaHMHICMb MIyMadYeHHSI KOXHOI momOoXHOI abpegiamypu, 0OHaK
icCHyromb eunadKu HasieHoOCMi i 8HYMPIWHBLOI OMOHIMIYHOCMI 8i0No8iOHUX abpesiamyp y 080X,
wecmu abo Oee’smu eapiaHmax. [lepcriekmugoro 0OocsidxeHb € po32dd OMOHIMIYHOCMI
MOWUPEHUX YUCIIBHUKI8, MPpUKMemHuUKie abo rpucriieHUkie abpesiamypam pi3HUX MEXHIYHUX
eany3el 3HaHb ma ei0bip eapiaHmie, HalUOOUiNbHiWUX Onsi SUKOPUCMAHHS Ha MPakKmMuyYHUX
3aHAMmMsIX 3 aHeniticbKoi Mo8U 3a rnpogheciliHUM MexXHIYHUM CripsiMy8aHHSIM.

Knro4oei cnoea: abpesiamypu mepmiHie i3 cghepu asmomamuku, 3a2aiibHoexuseaHi diecrioea,
8HYMPIUWHSA OMOHIMIYHICMb
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AKTyanbHicTb. Ha gaHnn yac BigMidaeTbCca TeHAEHUIA 0O PO3KPUTTA KOMYHIKaTUBHO-
nparMaTM4yHOro noTeHuiany pisHUX YacTUH MOBU Ha NPaKTULL.

AHania octaHHiXx pocnimkeHb i ny6nikauin. Y posBigkax cydacHMX MOBO3HaBLiB
HarosIOWYETbCA Ha PiI3HOMAHITHUX acrnekTax PO3KPUTTA KOMYHIKaTUBHO-MparmMaTUYHOro
noTeHuiany pisHUX rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Ha KWTanT nowwyKy popManbHO-CUHTaKCUYHUX
Ta (PYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHUX BNACTUBOCTEN OKNMUYHNX peyeHb 3a B. LUnHkapykom Ta I
HaBuyk ([6]) abo BM3HaA4YEHHA OCOONMBOCTEN CUHOHIMII NPOCTUX peyeHb 3a C.Xap4yeHKo
([4]). Takox yBary HayKOBUiB NpuBepTaloTb OCOOMMBOCTI BU3HAYEHHSI MEKCUYHUX Ta
TEPMIHONOriYHI 0COBNMBOCTI Nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu y uinomy ([3]) Ta
abpesiaTyp TepMiHiB aBTOMaTukM 3okpema ([7]). He BupiweHow paHilwe 4YacTUHO
3aranbHOl nNpobrnemn € po3rnsag TakMx abpesiaTyp TEXHIYHMX TepMiHiB, ki ©
neperykyBanuncs 3 3araribHOBXMBaHNMU JieCcnoBamMum K HaUBaXXMBILLMM KOMMOHEHTOM ANs
nobyaoBn BNacHMX peYeHb CTyaeHTaMu, OcKinbku, 3a H.MeguHcbkoro, came fiecnoBo
MO>KHa BBaXKaTW HaBaXXNNBILLMM HOCIEM «ANHAMIYHOI NPeanKaTUBHOI O3HAKMW,:.. SIK 3HaKoBe
CNoBO BOHO noedHye B cobi yHiBepcanbHe Ta igdioeTHiYHEe, a MOoro 3MiCT CTOCYETbCS
BaraTbOx MOBHUX piBHIB[2]». [Mpn LbOMY, CRYLUHUM, Ha HaLly AYMKY, BUOAETLCA NOLIYK Ans
AiecrnoBa caMme OMOHIMIYHUX 3B’s13KiB, NPoAoBXytoun Tedy T .M. Bo3HOro npo AouUinbHICTb 1X
NOLLYKY «Yy MeXax LiECiBHOro CrioBOTBOPY...Ha PiBHI Pi3HNUX CNOBOTBIPHUX TUNIB», OCKISNTbKN
«BUBYEHHS CTUMICTUYHUX MOXIMBOCTEN CrOBOTBOPEHHA MIi€CIIB...JONOMOXE BUABUTU
crneumdiyHi ocobnuBoCTi...MoBM [1]».

MeTa uboro AocnigXeHHA nNonsrae € po3rnsHyTU Taki abpesiaTypu i3 cdepu
aBTOMAaTUKKN, AKi 6 BynNn TOTOXHI Y HaNUCaHHI 4O 3aranbHOBXUBAHUX Oi€cniB Ta cryrysanm
MOTUBALiMHUM YUHHUKOM A0 BMBYEHHSA TEXHIYHOI aHIMINCbKOT MOBMW.

MaTtepianu i metoamn pocnigkeHHs. Martepianom pocnigpkeHHss ctanu BuBIpKOBI
TemMaTU4Hi CrnoBHUKOBI cTaTTi ([5]), a mMeTogamm — aHani3, CUHTEe3, y3araflbHeHHs Ta
cuctemartmaauis.

Pe3ynbTtat p[ocnimkXeHHA Ta iX OOroBopeHHA. [lMTaHHA BU3HAYEHHS TUX
abpesiaTyp, Aki 6 CNpoCTUNN NpoLec 3aCBOEHHS creuiani3oBaHol iHLOMOBHOI FEKCUKH,
'PYHTYETbCA Ha Aobopi TuMX BapiaHTiB, SKi  CNiB3BYYHI 3 PO3MOBCHOAKEHNMMU
3aranbHOBXMBaHWUMK giecnosamu. B ocHoBy nigdopy abpesiaTyp, TOTOXHUX HA HANUCaHHI
3aranbHOBXMBaHUM fJiecrioBaMm 3arnydeHo Taki giecnoBa, gk «to bite — ekycumuy. «to
compare — nopieHsamuy, «did — pobue», «to do — pobumu», «to earn — 3apobumu», «to eat
— femuy «to fix — 3akpinumuy, «to move —pyxamu», «made — 3pobus», siKi Ana 3py4HOCTI
Oynu cKOMMOHOBaHI 3a andasiTHUM NpuHUMNOM. Noka3oBuM € iCHyBaHHA abpesiaTyp He
TifTbKM TOTOXHUX HEO3Ha4YeHin opmi giecrioa, a U NPOCTOro MUHYIOro Yacy.

Mepwa nigrpyna OMOHIMIYHMX abpesiaTyp — UuUe abpeBiaTypu PIi3HUX NiITEPHUX
BUPaXeHb, SIKi MaloTb NPOSBU y OAUHAPHOMY nNpencTaBneHHi. BnactueicTio abpesiaTtypu
BITE € ogHo3HauHiCcTb ii TnymayeHHs y BapiaHTi Base Installation Test Equipment
(sunipobysanbHa anapamypa OCHo8HOI ycmaHoeku), a COMPARE —OMOHIMIYHICTb i3
3aranbHOBXMBAHNM [IECNIOBOM Ta OAHOBAPiaHTHICTb POo3WNPYBaHHA Ta nepeknagy y
Burnsagi Console for Optical Measurement and Precise Analysis of Radation from
Electronics (koHconb Orisi  B8UMIpHOBaHHS 3a OOMOMO20K0 OMNMUYHUX  [pucmpois
8i006pakeHHs | MoOYHO20 aHari3y 8UurnpoMiH8aHb padioerieKmpoHHUX rpusiadie).

Adpyroto nigrpynoto  OMOHIMIYHMX abpesiaTyp € abpesiatypu Ha nitepy «D».
OcobnueicTio abpesiatypu DID € 1 CRiB3BYYHICTb HE TiNbKA 3  PO3MOBCIOLKEHUM
AIECNOBOM, @ W BHYTPIWHA OMOHIMIYHICTL Y LWICTbOX BapiaHTax, $SAKi  MOXNUBO
po3wmndpysaTtn i gk Data Input Display (Qucrninet sidobpakeHHsi 8ee0eHUX MOKa3HUKI8),
Destination IDentificator number (idenmudbikauyitiHuti Homep o00epxysaya), Digital
Information detection(susienieHHss yugppoeoi iHgpopmauii), Digital Information Display
(iHOukamop yugbpoeoi iHgpopmauii), Direct-In-Dialing (6e3nocepedHit Habip), Direct Inward
Dial (mepexesul mapwpymu3amop). XapaktepHum gnst abpesiatypu DO € 11 CniB3BYYHICTb
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He TifMbKN 3 PO3MOBCIOKEHUM AIiECIIOBOM, @ W BHYTPILLHA OMOHIMIYHICTb Y OEB’ATbOX
BapiaHTax, ki MOXnunBo TnymauunTu i gk Data Organization (cmpykmypa rnokasHukis),
Data Origination (¢popmyesaHHsi rokasHukig), Data Output (susedeHHsI MOKa3HUKis),
Deviating Oscillator (2zeHepamop 3 eidxuneHHsim), Digital Output (suxid yugbposux
rnokasHukig), Dipole Orientation (opieHmauisi durniosie), Disjunction Operation (onepauisi
ou3s’toHkuji), Drop Out (sunnadamu), Delivery Order (3amoerieHHs1 Ha nocmaeky moeapy).

TpeTboto nigrpynoto oMoHiMiYHMX abpeBiaTyp € abpeiaTypu Ha niTepy «E».

Llogo abpeBiatypu EARN nomideHa TakoX OAHO BapiaHTHE TRyMayeHHs y BUrnagi
European Academic and Research Network — €Bponeincbka akageMidHa i gocnigHuubKa
mepexa.

AbpesBiaTypi EAT Takox BnacTuBui OOWH BapiaHT TNyMaveHHs y BUrnsai

Environment Acceptance (nepesipka HanexHocmi yMmo8 O08Kissis),

UeTBepTol Migrpynold OMOHIMIYHMX abpeBiaTyp € abpesiaTypu Ha nitepy «F».
BuasHavanbHoto pucoto abpesiatypu FIX (Fully Integrated Control System (nosHicmio
IHmezpoeaHa cucmema yrpassiHHs) € TaKoX OAWH BapiaHT nepeknagy.

[Tata nigrpyna omoHiMiyHMX abpesiatyp — ue abpeBiaTypy Ha nitepy «My.
OcobnusicTio abpesiatypy MOVE € ii CniB3BYYHICTb TiNbKM 3 OAHUM [i€CNOBOM Ta
MOXNUBICTb B6yTM po3rnaHyTMM sk Microsoft OverlayVirtual Environment (oseprietiHe
gipmyarbHe cepedosuuie,po3pobrieHe ipmoro MS). XapaktepHum gnsa abpesiaTypu
MADE € ii cniB3By4HIiCTb He TiflbkM 3 PO3NOBCIOKEHUM AIi€ECNIOBOM, @ W BHYTPILLHA
ABOBapiaTMBHa OMOHIMIiYHICTb: Memory ADress Enable (0osein adpecu nam’smi) ma
Multichannel Analog-to-Digital data Encoder (6azamokaHarnbHuUl aHano20-uugposud
KoOep MoKa3HUKIe).

BucHoBKkM i npono3uuii.. OcobnuBiCTI0O OMOHIMIYHOCTI 3arafibHOBXMBaHUX Oi€CiB
abpeBiaTypam TEXHIYHUX TEPMIiHIB HANBINbLL NowMpeHa OgHOBaPIaHTHICTb TNyMavyeHHS
TOTOXHOI abpeBiaTypu, ogHaK iCHYOTb BUNaZAKN HAsiBHOCTI | BHYTPILLIHbOI OMOHIMIYHOCTI
BignoBigHMX abpesiaTyp y [OBOX, wWecTu abo AeB’aTn BapiaHTax. [lepcnekTuBoro
AocnigpkeHb € po3rnsia OMOHIMIYHOCTI MOLUMPEHUX YMCRIBHUKIB, MPUKMETHUKIB abo
npucrniBHUKIB abpesiaTypam pi3HUX TEXHIYHUX rany3en 3HaHb Ta Biabip BapiaHTiB,
HaMOoUINbHIWNX AN BUKOPUCTAHHSA Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHrincbKol MOBU 3a
NPodeCinHUM TEXHIYHUM CNPAMYBaHHAM.
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OCOBEHHOCTb OMOHUMWUYHOCTU OBLLEYNOTPEBNAEMbIX IMArosfoB
ABBPEBUATYPAM TEXHUYECKUX TEPMUHOB

A. B. NMonuuwyk, E.I Akywko

AHHOmMauusi AKkmyanbHOCmMb UCC/1e008aHUsI — 8 COB8PeMEHHOU MmeHOeHuuUU
513bIKOBEOYECKUX UcCiedosaHull K PackpbImMuU KOMMYHUKaMU8HO-rpazMamu4yecKo2o
rnomeHuyuarna pas/u4HbiX Yacmeul pedu Ha rnpakmuke. Llenb u 3ada4qu uccrnedosaHus -
paccmompembs makue abbpesuamypbl U3 cghepbl asmomMamuku, Komopblie O6biiu
moxdecmeeHHbl 8 HarnucaHuu kK obuweyrnompebumeribHbIX 271a20/108 U CryXusu
MOMUBAUUOHHbIM (hakmopoOM K U3YYEHUK MEXHUYECKO20 aHeas/luliCKo2o S3biKa.
OcHosHble  8bI800bI:  abbpesuamypesl, moxoecmeeHHble  Ha  HarnucaHuu
obweyrnompebumernbHbIM 2r1a2on1am, uesiecoobpasHo cepynnuposams 8 anghasumHom
rnopsioke; 4acmol  O0COBEHHOCMbKO  OMOHUMUYHOCMU  obweyrompebumerbHbIX
enazosios abbpesuamypam mMexHUYEeCKUX MePMUHO8 S8/iIsemcsi pacrpocmpaHeHHasi
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OOHOBapuaHMHOCMb  MOJIKogaHUss moxoecmeeHHou abbpesuamypebl, 0O0HaKoO
cywiecmsyrom criy4dau Hanau4dus u 8HympeHHel OMOHUMUYHOCMU cO0OmMeemecmeayu,ux
abbpesuamyp e dsyx, wecmu unu dessimu 8apuaHma. Nepcriekmugol uccriedosaHull
s6r19emcsi  paccMoOmpeHUe OMOHUMUYHOCMU PacrpoCmpaHeHHbIX YUCIUMEsbHbIX,
npunazameribHbIX Unu Hapedut abbpesuamypam pasfiuyHbIX MexHuU4eckux ompacrneu
3HaHul u ombop eapuaHmMos, yeriecoobpasHbix 07151 UCM0Ib308aHUS Ha NMpaKkmu4yecKux
3aHAMUSAX MO  aHasulCKOMY A3bIKy 110  [PpOoheCccuoHaslbHOMY MexXHUYEeCKOMY
HarpagneHusim.

Knroyesble crnoea: abbpesuamypbl mepMuUHO8 U3 cghepbl asmomMamuku,
obweyrnompebumerbHbie ara2orsibl, HYyMpPEHHSIT OMOHUMUYHOCMb

SPECIFICITY OF THE HOMONYMY OF COMMONLY USED VERBS
TO THE ABBREVIATIONS OF TECHNICAL TERMS

A.V. Polischuk, K.H. Yakushko

Abstract. The relevance of the research is in the modern trend of linguistic studies
towards the disclosure of the communicative-pragmatic potential of various parts of
speech in practice. Unsolved earlier part of the general problem is the consideration of
such abbreviations of technical terms that would be echoed with commonly used verbs
as the most important component for constructing their own sentences by students. The
purpose and objectives of the study is to consider such abbreviations from the field of
automation, which were identical in writing to commonly used verbs and served as a
motivational factor to study technical English. The question of defining abbreviations that
would simplify the process of mastering specialized foreign language vocabulary, is
based on the selection of those options that are consistent with the commonly used
common verbs. The basis to select the abbreviations being identical in writing to
commonly used verbs, are the following verbs like «to bite», «to compare», «did», «to
do»,«to earn»,«to eat», «to fix », «to move», «made» which were arranged
alphabetically to be in convenient use. Indicative is the existence of abbreviations not
only identical undefined form of the verb but also the simple past time. Main conclusions:
abbreviations, identical in writing commonly used verbs, it is expedient to group them in
alphabetical order; the most common feature of the homonymity of commonly used
verbs is abbreviations of technical terms, one-sided interpretation of the identical
abbreviation is common but there are instances of the presence and internal homonymity
of the corresponding abbreviations in two, six or nine variants. The prospect of research
is to consider the homonymy of common numerals, adjectives or adverbs to
abbreviations of various technical branches of knowledge and the selection of options
that are appropriate for use in practical classes in the English language in professional
technical areas.

Keywords: abbreviations of terms from the sphere of automatics, commonly used
verbs, internal homonymy
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